Ljudi, slucaje in ves svet
je meril s svojim lastnim
«jaz». In navzlic vsej zvi-
ja¢i, vsej prenaglenosti
hetmanovej je bila neka
posebna dobra vera v teh
njegovih nazorih. Iz njih
so izvirali vsi prestopki,
pa tudi dobra dela Hmel-
nickega. Ce prav ni znal
mere Vv madfevanju in
okrutnosti nad sovrazni-
kom, bil je vendar. hva-
lezen za vsake, bodisi Se
tako neznatne usluge, ka-

ves svet je meril po svo-
jem «jazn. In navzlic vsej
lokavosti, vsemu hinav-
stvu hetmanovemu bila je
neka napacna dobra vera
v tem njegovem nazoru.
Izhajala so iz nje vsa zlo-

éinstva Hmiclnickega pa

tudi dobri dini. Dasi ni
znal mere v mucenji in
krutosti do sovraznika,
vendar je umel biti hva-
lezen za vse, tudi nerado-
voljne usluge, katere mu
je kdo kedaj izkazal,

je meril po samem sebi.
Pa dasi je bil hetman zvi-
jaéneZz in hinavec, ven-
dar je v tem oziru mislil,
da ravna prav. Iz tega
80 izvirala vsa slaba, pa
tudi dobra dejanja Hmel-
nickega Kadar se je nam-
re¢ znasal in grozno ma-
St¢eval nad sovraznikom,
ni poznal mere; vendar -
je znal biti hvaleZen za
vsako, tudi neradovoljno
uslugo, katero mu je kdo
storil.

tere mu je kdo skazal.

Po teh vrsticah ditatelji tudi lahko sodijo o obeh prevodih, katera ome-
njamo v listu. O priliki izpregovorim na platnicah o prelaganju sploh, izprego-
vorim tem rajsi, ¢im dalje se bavim s prelaganjem in primerjam razne prevode.
Vecina slovenskih prevodov se oklepa prenatanéno besede izvirnikove. Kajpada,
besedo za besedo sloveniti, to je najlozje delo, nikakor pa ni najbolj$e. Pri pre-
laganju velja pravilo: Prelagaj tako, kakor bi bil pisal pisatelj sam,
ko bi bil pisal v tvojem jeziku! To velja zlasti za pesnika dela. Drugace
je treba veckrat ravnati z drugimi deli: zakone, pravila, listine, zgodovinske in
druge pride treba navajati ¢im najbolj mores po besedi. Zamerite mi, kolikor
hocete, a dokler bodem pisal z desnico, opominjal bodem, da’ pi&imo jasno,
umevno, g¢ladko. Umevni in jasni naj bodo izvirni spisi, pa tudi prevodi. Tako
si ustvarimo narodno slovstvo. Tudi preprost Slovenec bode vzel v roke
umevno pisano slovstveno knjigo, ¢ital bode pesniSki umotvor, pa se veselil
lepega dela. Pred mnogimi leti sem ¢ital, da francoski kmet za plugom lahke
¢ita svoje modroslovee. Ostalo mi je to zivo v spominu. (Dalje.)

Razpis ¢astnega darila.

Da hi pospesila razvoj slovenske pripovedne knjizevnosti, razpisuje «Matiea Slovenskas
po dolo¢ilih Jureié-Toms&iceve ustanove

T&” 200 goldinarjev

dastnega darila izvirnemu pesniSkemu pripovednemu delu, v prvi vrsti kaki daljgi in ece-
lotni epiéni pesmi.

Snov bodi delu zajeta iz zgodovine ali sploh iz Zivljenja naroda slovenskega. Delo mora
biti pisano take, da po obliki in vsebini svoji ustreza umetmskim zakonom lepe pripovedne knji-
zevnosti ter poleg tega ugodi literarnim namenom «Matice Slovenskes. d J

Pisatelj, kateremu se prisodi éastno darilo 1z noveev Juréi¢ - Toméiceve ustanove., prejme
vrhu tega za svoje delo Se navadno pisateljsko nagrado, katere placuje <Matica Slovenskas po
§ 15. svojega opravilnega reda po 20—40 gld. za tiskovno polo.

Rokopisi naj se brez pisaleljevega imena podiljajo odborn <Malice Slovenske»

do 31. decembra 1893, leta.

Pisateljevo ime naj se pridene rokopisu v zapefatenem listu,
dotidno geslo.

V LJUBLJANI, 1. marcija 1893.

na katerem je zapisano

Odbor ,MATICE SLOVENSKE".




